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Анотація. В процесі вивчення іноземної мови професійного спрямування особливого значення набуває проблема засвоєння 

терміна як з погляду структурно-семантичних особливостей, так і необхідності вдосконалення навичок його перекладу. 

Перед студентом постає питання опанування вузькоспеціалізованої фахової лексики. А для викладача актуальним залиша-

ється пошук найбільш ефективних методів вивчення та засвоєння термінології. Метою статті є огляд основних характерних 

особливостей терміну, вивчення поширених проблем, з якими стикаються студенти у процесі опанування фахової терміно-

логії, та визначення найбільш ефективних шляхів вивчення професійно-орієнтованої термінології студентами спеціальності 

«Готельно-ресторанна справа». Для розв’язування поставлених завдань використано такі методи наукового дослідження: 

теоретичний аналіз наукових літературних джерел, синтез, узагальнення, порівняння, конкретизація. У статті проаналізава-

но передумови та значення процесу вивчення фахової термінології студентами спеціальності «Готельно-ресторанна спра-

ва»; охарактеризовано удосконалення процесу вивчення термінів; досліджено процес використання термінів під час опра-

цювання текстів; визначено мету та основні тенденції вивчення фахової термінології; охарактеризовано основні форми ро-

боти з термінами; вивчено особливості використання деяких форм специфічних термінів; досліджено ефективність викори-

стання освітніх веб-ресурсів та новітніх інформаційних технологій у навчанні фахової термінології студентів спеціальності 

«Готельно-ресторанна справа». Наукова новизна полягає у впровадженні нових підходів до вивчення термінологічної лек-

сики, які створюють передумови для інтенсифікації освітнього процесу. Практичне значення отриманих результатiв полягає 

у використанні різноманітних технік та методів начання термінологічної лексики. 

Ключові слова: методи навчання, прийоми навчання, професійно-орієнтована лексика, фахова термінологія, інформа-

ційні технології. 

 

На сучасному етапі розвитку українського освітнього 

простору все більше уваги приділяється відповідності 

рівня кваліфікації майбутнього фахівця спеціальності 

«Готельно-ресторанна справа» європейським станда-

ртам. З розширенням міжнародної співпраці володін-

ня іноземною мовою стало невід’ємною складовою 

професійної компетенції та успішної кар’єри сучасно-

го фахівця. 

Останні роки відбувається інтернаціоналізація сус-

пільного життя, що вимагає детального дослідження, 

оскільки в багатьох сферах постійно з`являються нові 

поняття, які потребують якісного перекладу [1, с.3]. 

Саме тому в процесі вивчення іноземної мови профе-

сійного спрямування особливого значення набуває 

проблема засвоєння терміна як з погляду структурно-

семантичних особливостей, так і необхідності вдос-

коналення навичок його перекладу. 

Проблемами термінології глибоко та ґрунтовно 

займались такі лінгвісти як Д.С. Лотте, В.П. Данилен-

ко, Г.О. Винокур, К.Я. Авербух, В.І. Карабан, та інші. 

Значна кількість вчених та лінгвістів у різні роки 

займалися проблематикою перекладу інтернаціональ-

ної лексики, а саме: В.В. Акуленко, А.Д. Швейцер, 

Р.А. Будагов, Л.І. Борисова, В.М. Комісаров, І.В. Ко-

рунець та інші.  

Проблема вивчення термінологічної лексики була і 

є актуальною у сучасній методичній науці. Терміно-

логічна лексика необхідна студентам насамперед для 

читання спеціальних текстів за фахом з метою отри-

мання професійної інформації, а також для ведення 

професійно-орієнтованої бесіди або дискусії із зару-

біжними фахівцями, при написанні рефератів, анота-

ції чи будь-якого повідомлення [2]. 

Як свідчить практика, на початковому етапі ви-

вчення англійської мови професійного спрямування 

студенти більш зацікавлено й продуктивно опрацьо-

вують термінологію сучасних текстів науково-

популярного стилю або періодичних видань за фахом. 

Натомість студенти старших курсів, в яких уже сфор-

мовано предметно-понятійну базу, які розуміють тер-

міни рідною мовою, опрацьовують самостійно термі-

нологію з неадаптованих текстів наукового сти-

лю.Розвиток цивілізації супроводжується появою чи-

сленних термінів, а фахова лексика складає переваж-

ну частину сучасного лінгвістичного фонду. Особли-

вого значення надається дослідженню структурно-

семантичних особливостей терміну, особливостям 

його перекладу. 

На початковому етапі студенти знайомляться з по-

няттям «термін», його основними ознаками та харак-

теристиками, що відрізняють його від звичайних слів, 

а саме: однозначність, точність, стислість, нейтраль-

ність, вмотивованість, системність та простота. 

З основними вимогами до терміну співвідносяться і 

його основні ознаки, які виділяють термін у складі 

спеціальної лексики: специфічність використання 

(кожний термін належить до спеціальної галузі 

знань); дефінійованість (наявність наукової дефініції); 

точність значення (яка встановлюється дефініцією); 

контекстуальна стійкість (значення терміну є зрозумі-

лим без контексту і мало залежить від контексту); 

стилістична нейтральність (термін не залежить від 

стилю тексу); езотеричність (точне значення терміну 

відоме тільки спеціалістам); номінативний характер 

(термін – це зазвичай іменник або словосполучення на 

основі іменника); відтворюваність у мовленні (яка є 

важливою для словосполучень) [3]. 

Процес утворення нових термінів пов’язаний з по-
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явою нових наукових ідей та напрямків досліджень, 

розробкою нової техніки, створенням нових техноло-

гічних процесів. Нові терміни, що відсутні в словни-

ках, зазвичай є носіями найбільш важливої інформації 

для одержувача повідомлення. 

Основними способами творення термінів є:  

- семантичний спосіб,  

- словотвірний спосіб, 

- синтаксичний спосіб (використання словосполу-

чень для назви науково-технічних понять. 

Термінологічна лексика посідає помітне місце у 

словниковому складі будь-якої розвинутої літератур-

ної мови. Безперервно поповнюючись новими одини-

цями, вона становить ту частину словника, розвиток 

якої відбувається найбільш інтенсивно. Вивчення 

особливостей перекладу термінів важливе не тільки 

через вагому поширеність даного явища, але також з 

огляду на важливість реальності відбиття навколиш-

ньої дійсності при перекладі.  

За мірою поширеності в англійській мові профе-

сійного спрямування помітне місце займає інтернаці-

ональна лексика, а її переклад має свої особливості. 

Проблема перекладу даної категорії слів на сьогодні-

шній день є однією з найбільш актуальних проблем 

теорії та практики перекладу. До інтернаціональної 

лексики зазвичай належать слова, що виникають у 

результаті взаємовпливу мов або їх збігів зовні [4]. 

Згідно з аналізом проведених досліджень відомо, 

що інтернаціональні слова потрапляють у ту чи іншу 

мову або завдяки запозиченню з іншої мови, або вна-

слідок того, що дві мови запозичували відповідне 

слово з якої-небудь третьої мови (наприклад, з латин-

ської або грецької). Вони збагачуються новими зв'яз-

ками, вступають у нові сполучення, нерідко потребу-

ють вибору нових перекладацьких еквівалентів, неза-

реєстрованих у словниках. Найбільша кількість поми-

лок, які допускаються у перекладах виникають саме 

через вищевказаний лексичний феномен, що створює 

труднощі під час перекладу. 

Детальне вивчення словників та довідників дозво-

ляє узагальнити найпоширеніші способи перекладу 

інтернаціональної лексики наступним чином: 

- переклад через транскрибування або передача 

звукової структури, 

 - переклад за допомогою транскрибування,  

- описовий переклад ,переклад через синонімічну 

заміну. 

Беручи до уваги складність та багатогранність як 

самого поняття «термін», так і проблеми його перек-

ладу, викладач англійської мови професійного спря-

мування стикається з необхідністю організації такого 

процесу навчання, яке б створило найбільш ефективні 

умови для вивчення фахової термінології. Дуже часто 

засвоєння професійної лексики відбувається парале-

льно з вивченням фахових дисциплін, що певною мі-

рою полегшує не тільки розуміння, але й за-

пам’ятовування значної кількості термінів. Консуль-

тації викладачів фахових дисциплін безумовно спри-

яють засвоєнню професійної лексики. 

Необхідно використовувати науково-популярні те-

ксти на початковому етапі тому, що такі тексти мають 

бути зрозумілими і для викладачів іноземної мови, які 

є передусім спеціалістами з мови, а не з фаху підгото-

вки студентів. Тому коли викладач англійської мови 

добре розуміє суть викладених у навчальному тексті 

економічних чи інших проблем, то дискусія чи обго-

ворення прочитаного буде носити предметний харак-

тер, студенти будуть поєднувати і збагачувати свої 

знання з іноземної мови [5]. 

Вивчення професійно-орієнтованої термінології 

студентами спеціальності «Готельно-ресторанна 

справа» має носити послідовний та системний харак-

тер. Як правило, хід занять з іноземної мови організу-

ється таким чином, що засвоєння термінів відбуваєть-

ся у процесі роботи над спеціалізованими текстами. 

Регулярність такого виду роботи забезпечує поступо-

ве оволодіння певною фаховою терміносистемою. Під 

час роботи над професійно-орієнтованим текстом 

слушним стає ведення словників, що містять терміни 

певного фаху з наданим перекладом. Це надає можли-

вість не лише систематизувати знання, але й полегшує 

їх засвоєння. 

Однак сучасний студент часто сприймає процес на-

вчання через тісний зв'язок з новітніми технологіями. 

Через обмежену кількість практичних занять англій-

ської мови на факультетах процес навчання часто пе-

реміщується в площину самостійної роботи. 

Сучасні технології не завжди стають надійним по-

мічником у процесі оволодіння професійно-

орієнтованою термінологією. Готуючись до заняття з 

англійської мови та виконуючи завдання на переклад 

фахових текстів, майже кожен студент користується 

комп’ютерними перекладачами. Однак аналіз таких 

робіт ілюструє всі недоліки машинного перекладу, 

найпоширенішим з яких є невідповідність фаху або 

темі. Тому студенти під керівництвом викладача ма-

ють прийти до висновку, що незамінним помічником 

у роботі з науково-технічним текстом має стати не 

комп’ютерний перекладач, а термінологічний слов-

ник.  

Ефективне засвоєння професійної лексики відбува-

ється паралельно з вивченням фахових дисциплін та 

носить послідовний та системний характер. Регулярна 

робота над текстом професійного спрямування забез-

печує оволодіння базовою терміносистемою певної 

галузі, а дистанційні засоби навчання та новітні інфо-

рмаційні технології допомагають організувати цей 

процес на якісно новому рівні. 
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Methods of teaching vocabulary terminology in a professional English course for students of the specialty "Hotels and 

Catering" 

M. V. Telychko, R. I. Bubela, L. O. Svyshch  

Annotation. In the process of studying a foreign language of professional orientation, the problem of assimilating the term from the 

point of view of structural and semantic peculiarities and the need to improve the skills of its translation becomes of particular im-

portance. A student faces the question of mastering a specialized vocational vocabulary. And for the teacher, the search for the most 

effective methods of studying and mastering terminology remains relevant. The purpose of the article is to review the main features 

of the term, to study the common problems faced by students in the process of mastering professional terminology, and to identify 

the most effective ways to learn professionally-oriented terminology by students in the specialty “Hotels and Catering”. The follow-

ing methods of scientific research have been used for solving the tasks: theoretical analysis of scientific literary sources, synthesis, 

comparison, specification. The article analyzes the preconditions and significance of the process of studying professional terminolo-

gy by students of the specialty "Hotels and Catering"; improvement of the process of studying terms has been described; the process 

of using the terms during the processing of texts has been investigated; the purpose and main tendencies of the study of professional 

terminology have been determined; the main forms of work with terms have been described; the features of the use of some forms of 

specific terms have been studied; the effectiveness of using educational Web resources and the newest information technologies in 

the training of terminology of students of speciality "Hotels and Catering" has been researched. Scientific novelty is the introduction 

of new approaches to the study of terminology, which create the prerequisites for the intensification of the educational process. The 

practical significance of the results obtained is the use of a variety of techniques and methods for teaching the terminology vocabu-

lary. 
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